
  'י- ' פְּסוּקִים א'ו' פֶּרֶק בשְׁמוּאֵל 

 

ו  ד   א ֹוד דּ  ף ע  ס  ִ ֛  ו יּ   ָ     ֥    ֶ ֹ֨  ַ Dovid continued to gather 

א  ל  ר  שׂ  י  וּר בּ  ח  ל־בּ  ת־כּ  ֵ ֖  א  ָ  ְ  ִ ְ     ֥  ָ    ָ    ֶ every chosen of Yisroel (i.e 
young man) 

ף:  ל  ים א   לשׁ   ֶ    שׁ  ֽ ָ    ֥ ִ   ְ thirty thousand (of them). 

  

ם ׀   ב ָ     ו יּ   ק   ֣  ָ ַ He got up 

ו  ד  ךְ דּ  ִ ֗  ו יּ  ל  ָ    ֶ ֣  ֵ ַ and Dovid went 

ם  א   ע  ל־ה  כ  ָ  ֙  ֲ ו   ָ    ָ ֹו ְ  תּ  ֔   שׁ  ר א   ִ   ֣ ֶ and the entire nation who 
was with him 

הוּד  ה  ע ל  י י  בּ   ֑  מ  ָ    ְ  ֖ ֵ  ֲ ֽ ַ  ִ from Balei-Yehudah 

ם  שּׁ   ֹות מ  ע ל  ה   ָ ֗  ל   ִ     ֣  ֲ ֽ ַ  ְ to bring up from there 

ים  א לֹה   ֹון ה   ִ ֔   א  ת א ר    ֱ ֽ ָ    ֣  ֲ   ֚ ֵ the aron of Hashem 

ר  א  ק  ר־נ  ֣  א שׁ  ָ  ְ  ִ   ֶ םֲ   that was called (by its) name ֵ ֗ שׁ  

ה ֹות ֵ ֣  ְ  שׁ  ם י  א  ב  ֛    ֹו  ה צ   ָ  ְ   ֧  ָ “Then Name of Hashem, Lord of Hosts 

ים  ב   ר  כּ  ֖   ישׁ  ב ה  ִ ֻ  ְ  ַ   ֥ ֵ   the who dwells on the Keruvim 

יו:  ל   ָ ֽ    ע   ָ is on it”. 

  

בוּ   ג כּ   ִ ֜   ו יּ ר  ְ  ַ ַ They put  

ים   א לֹה  ֹון ה   ת־א ר  ִ   ֙ א    ֱ ֽ ָ    ֤  ֲ    ֶ  the aron of Hashem 
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ה  שׁ   ל־ע ג ל  ה ח ד  ָ ֔  א  ָ  ֲ   ֣  ָ  ָ ֲ    ֶ onto a new wagon 

שּׂ   הוּ ַ ִ  ָ ו יּ    and they carried it ֻ ֔   א  

ב ינ ד   בּ  ית א ב   ֖ מ  ָ  ָ ֽ ִ  ֲ    ֥ ֵ  ִ  from the house of Avinadav 

ע  ה  ב  גּ  ֑  א שׁ  ר בּ   ָ  ְ  ִ ַ   ֣ ֶ  ֲ that was in Givah 

י ֹו  ח  א  זּ  א ו  ע  ְ ֗   ו   ַ  ְ  ֣  ָ  ֻ  ְ and Uzah and Achyoh 

ב  נ י  א ב  ינ ד   ֔  בּ  ָ  ָ ֣ ִ  ֲ  ֙  ֵ ְ the sons of Avinadav 

ה ג  ים  ֲ ִ ֖   נ   ֽ ֹ were leading 

שׁ    ע ג ל  ה ח ד  ת־ה   ֲ  ָ ָֽ א    ֥ ָ  ָ ֲ ֽ ָ  .the new wagon ה: ֶ   

  

הוּ  ד א   שּׂ  ֻ ֗   ו יּ   ָ  ִ ַ They carried it 

ב   ינ ד  בּ  ית א ב   ֽ ָ  ָ ֙ מ  ִ  ֲ    ֤ ֵ  ִ from the house of Avinadav 

ה  ע   ב  גּ  ָ ֔  א שׁ  ר בּ   ְ  ִ ַ   ֣ ֶ  ֲ that was in Givah 

א לֹה  ים  ֹון ה   ֑   ע  ם א ר  ִ   ֱ ֽ ָ    ֣  ֲ   ֖ ִ with the aron of Hashem 

י ֹו  ח  א  ְ ֕   ו   ַ  ְ and Achyoh 

ֹון: ר  א  נ  י ה  פ  ָ  ֽ   ה ל  ךְ ל   ָ   ֥ ֵ ְ  ִ   ֖ ֵ  ֹ was walking before the aron. 

  

ו  ד ׀  ה ד  ֣    ו   ִ ָ  ְ And Dovid 

ל א   ר  שׂ  ל־בּ  ית י  כ  ֵ ֗ ו  ָ  ְ  ִ   ֣ ֵ    ָ  ְ  and the entire house of Yisroel 
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ים   ח ק  שׂ   ִ   ֙ מ   ֲ ֽ ַ  ְ were being happy 

הֹו  ה נ  י י  פ  ְ ֵ ֣  ְ  ָ ֔ ל   ִ  before Hashem 

רֹושׁ  ים  ל ע צ  י ב  כ   ֑   בּ  ִ    ְ   ֣ ֵ  ֲ   ֖ ֹ  ְ with all (types of instruments made 
from) cypress wood  

ֹות  ר  נּ  כ  ִ ֹ  ֤   וּב   ְ   and with harps 

ים   ל  ב  נ  ִ   ֙ וּב   ָ  ְ ִ   and with lyres 

ים  פּ   ת  ִ ֔   וּב   ֻ  ְ   and with drums 

ים  ע   נ  נ  ע  מ  ִ ֖   וּב   ְ ַ ֽ ַ ְ  ִ   and with shakers 

ים:  ל   צ  ל  צ  ֽ    וּב  ִ  ֶ  ְ  ֶ  ְ   and with cymbals. 

  

ֹון  ו ן נ כ  ד־גּ  ר  אוּ ע  ֑    ו יּ ב    ָ  ֶ ֣ ֹ   ַ    ֖ ֹ  ָ ַ They came to the threshing 
floor of Nachon 

ה  זּ   ח ע  ל   שׁ  ָ ֜  ו יּ   ֻ   ֨ ַ  ְ  ִ ַ and Uzah extended (his 
hand) 

ים   א לֹה  ֹון ה   ל־א ר  ִ   ֙ א    ֱ ֽ ָ    ֤  ֲ    ֶto (catch) the aron of Hashem 

ֹו  ז בּ  ֔   ו יּ  אח     ֶ  ֹ֣   ַ and he grabbed it 

ר:  ק   בּ  וּ ה  ט  מ  י שׁ   ֽ   כּ   ָ  ָ  ַ    ֖  ְ ֽ ָ   ֥ ִ  because the cattle (had caused it to) 
slip. 
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הֹו ה    ז ר־א  ף י  ַ ֤  ְ  ָ  ֙ ו יּ  ח     ַ ֽ ִ ַ The anger of Hashem flared  

ה זּ   ע  ָ ֔ בּ   ֻ  ְ  against Uzah 

ים  א לֹה   ֖   ו יּ כּ  הוּ שׁ  ם ה   ִ   ֱ ֽ ָ   ֛ ָ    ֥ ֵ  ַ ַ and Hashem hit him there 

שּׁ  ל  ל־ה  ַ ֑  ע   ַ    ַ because of the mistake 

ם  ת שׁ   ָ ֔  ו יּ  מ     ָ ֣  ָ ַ and he died there 

ים:  א לֹה   ֹון ה  ֽ    ע  ם א ר  ִ   ֱ  ָ    ֥  ֲ   ֖ ִ(while he was) with the aron of 
Hashem. 

  

ד  ח ו   ד  ר ל  ִ ֔  ו יּ  ח  ָ  ְ    ַ ֣  ִ ַ Dovid got angry (at himself) 

הֹו  ה  ר  ץ י  ר פּ  ל  א שׁ   ֛  ע   ָ  ְ  ֧ ַ  ָ   ֨ ֶ  ֲ  ֩  ַ because Hashem caused a breach - 

זּ  ה  ע  ץ בּ  ֑  פּ  ר   ָ  ֻ  ְ   ֶ ֖ ֶ a breach against Uzah. 

הוּא   ֹום ה  ק  מּ  א ל  ר   ק  ַ    ֙ ו יּ      ֤  ָ  ַ   ֞ ָ  ְ  ִ ַ He called (the name of) that place 

ה  זּ   ץ ע  ָ ֔  פּ  ר   ֻ   ֶ ֣ ֶ Peretz Uzah 
זּ  ה:  ַ֖ ע    יּ ֹום ה  ֶ ֽ   ד ה   ַ     ֥ ַ    until this day. 

  

ו  ד   ט א דּ  ר   ִ ֛  ו יּ  ָ   ֥ הֹו  הַ ִ  ָ ת־י   Dovid feared Hashem ֶ   ְ  ָ ֖ א 

וּא  ה  יּ ֹום ה  ֑    בּ   ַ     ֣ ַ on that day 

ר  אמ  ֶ   ו יּ    ֹ֕   ַ and he said 

ל  י  ֹוא א  ַ ֖  א  יךְ י ב   ֵ     ֥  ָ   ֛ ֵ “How will it come to me 
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הֹו  ה:  ֹון י   ”?the aron of Hashem ֲ  ֥   ְ  ָ ֽ   א ר 

  

א־א   י ל   ֹֽ   ָ ו  ו  ד ְ   ִ ֗  ב  ה ד  ָ   ֣ ָ And Dovid did not desire 

ל  יו  יר א  ס   ה  ָ ֛   ל   ֵ    ֥ ִ  ָ  ְ to bring around to him 

הֹו  ה  ֹון י  ת־א ר  ֲ  ֥   ְ  ָ ֖  א     ֶ the aron of Hashem 

ו  ד  ל־ע  יר דּ  ֑  ע   ִ ָ    ֣ ִ    ַ to the city of Dovid 

ו  ד  ִ ֔  ו יּ טּ  הוּ ד  ָ    ֣  ֵ  ַ ַ Dovid turned it aside 

י: תּ   גּ  ֹום ה  ד־א ד  ב   ֽ  בּ  ית ע  ִ  ִ ַ    ֖  ֱ   ֽ ֵ  ֹ    ֥ ֵ to the house of Oveid Edom  
the Gitte. 

 


